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Muzica de Carlos Carty - “Folclor muzical din Anzii peruani" 


Sub licența Creative Commons: By Attribution 8.4 


Un album acompaniat de versuri extrase 
din poemele lui Ze oa free 
în traducerea lui Florentin Smarandache 


Cesar Abraham Vallejo Mendoza (1892-1938) a fost un poet, scriitor, 
dramaturg și jurnalist peruvian, considerat unul dintre marii inovatori 
ai poeziei secolului XX. Vallejo s-a refugiat din faţa persecuțiilor din 
ţara natală în Europa în anii 1920, locuind în principal la Paris. A 
publicat și eseuri, reportaje, nuvele, teatru, iar corespondenţa sa a 
fost tipărită post-mortem. Conștiinţă socială acută, implicându-se în 
mişcările politice de stânga ca membru fervent al Partidului 
Comunist Peruan, a vizitat, pe timpurile lui Stalin, Uniunea Sovietică. 


Cesar Vallejo 
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Albumul de față conţine fotografii din Peru, 
în special din capitala Lima, capturate în vara 
anului 2024, când am vizitat spectaculoasa 
ţară sud-americană cu ocazia unei conferinţe 
științifice pe teme neutrosofice și plitogenice, 
dar și pentru a-mi vedea pentru prima oară 


nepoţica tocmai născută, Briana. 

Conferinţa s-a desfășurat la Universidad Cesar 
Vallejo (https://mwww.ucv.edu.pe), Campus los Olivos, în 
Lima, 8-9 iulie 2024. 


Textul care însoțește fotografiile aparţin poetului 
peruan Cesar Vallejo (lista completă a poemelor 
utilizate se găsește la finele albumului). 

Fotografiile sunt acompaniate de muzică 
instrumentală produsă de Carlos Carty. 
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Unde este acel lucru atât de important, 
incât a incetat să fie cauza sa? 
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TITLURILE ORIGINALE ALE POEMELOR LUI CESAR VALLEJO 
DIN CARE AU FOST EXTRASE VERSURI ÎN ACEST ALBUM 


Albumul de faţă conţine fotografii din Peru, în special din 
capitala Lima, capturate în vara anului 2024, când am 
vizitat spectaculoasa ţară sud-americană cu ocazia unei 
conferinţe științifice pe teme neutrosofice și plitogenice, 
dar și pentru a-mi vedea pentru prima oară nepoţica tocmai 
născută, Briana. 
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